
















Copyright information 


© 2015-2019 Istvan ADORJAn (author, self-editor, self-publisher). 

- First Edition: published with Google Play and Internet Archive in july 2015, re-published in june 
2019: GGKEY RS6YAG0S289 (PDF without DRM). 

Personal Book Identifier: istvan%adorjan%1959%december%20%calugareni%mures%romania 
%hungarianintertwining%l%pdf%googleplay. 

This PDF or originally PDF electronic book may in good faith be freely downloaded from Google Play 
and Internet Archive, only literally translated, re-edited without content and structure modification, off¬ 
line re-distributed and re-published, commercially or non-commercially, partly or wholly, with men¬ 
tioning its title and author. With the death of the author, it will additionally become also online freely 
re-distributable and re-publishable. Content modification may only be made in the interest of the author 
with the purpose of ceasing legal effect of attack carried out by state, and it may only consist of the 
modifications necessary for the intact retention of the attacked content, possibly exclusively held by 
quoting the respective official document of attacking state, and noting their circumstances, or of remov¬ 
ing the attacked non-text content and noting its circumstances. 

The first readers of the writings of the author are the “Illuminati” and other ethnical and national secret 
political organizations controlling, conserving and using the ethnic groups, nations, national states and 
great religions. Because the creation of his writings has been devoid of their control, and their contents 
revealing their abusive actions and deeds are interpreted as being politically inconvenient or offensive, 
they collide with their ambition of mass-communication omnipotence, and they will not recognize 
them, and will tend to objectify their non-recognition by tending with their occult civil and state power 
to usurp their creation and destroy them by disrupting to bits and finally obscuring their contents as in¬ 
formation and evidences about their existence and actions, as well as potential history-forming factors 
contrary to their interests, by this means asserting their general politics relative to the freely thinking, 
researching, writing and publishing persons qualified by them as “dangerous”: “The author of these 
writings is a nobody, and has nothing.” For this purpose, they are striving, among others, to have the 
new scientific elements sorted out of them, to nationalize them, to usurp, to transfer into the property of 
nation the copyright relative to them, assuming the mask of their personal secret agents, with or without 
plagiary mock trials based on tricks as sham evidences, with the usurped-nationalized copyright to have 
his writings withdrawn from firsdy the international circulation, and by so doing to deprive the poten¬ 
tial readers of the accessibility to these information and evidences relative to them. With the purpose of 
making it possible, disguising it, facilitating it, or increasing the efficiency of the plagiarizing, they in¬ 
tend — among others — to apprehend a scientific element not in its entirety, but in its essence, in an its 
forged “starting-point” creating process, or in the form of an implication assertion. For this reason, the 
author considers it as being a personal secret political attack, a national criminal act, and a national pla¬ 
giary mock trial, or a national plagiarizing process against science, scientific cognition, the free stream¬ 
ing of information, civil society, democracy, his person, and potentially other individuals secretly quali¬ 
fied as “dangerous”, executed in the mask of members of some organs of national states and/or of the 
civil society as national criminals, as well as a further evidence relative to the existence and actions of 
the ethnical and the national secret political organizations any such trial or other process initiated or 
conducted against him, or his writings, or without public regard to them, which does without evidences 
beyond any shadow of doubt relative to the copyright of the scientific elements arrogated or used by 
that trial or process, contained by his writings, or produces sham evidences relative to that copyright. 



But they have on their part to understand that there is an upper limit to their occult plagiarizing power 
tending to usurp everything that is not evidently of the author: the origination of a writing would be of 
the author, even if its each and every word were claimed and in fact established to have been quoted, or 
the “polishing” of a book would be of the author, even if its origination were claimed and in fact estab - 
lished to be of another person. Like the origination of an interview is of the interviewer, and not of the 
interviewee, or a sculpture is of the sculptor, and not of the stone cutter. Or like the origination of a 
building is of the architect, and not of the brick-maker, or the reconstruction work of a building is of the 
mason, and not of the architect. However, they can only claim, and have their claims established in law, 
without establishing anything in fact, because they cannot prove their doctored claims, they can just 
make them believable. The reason why the competent and ultimate judges of the writings should be 
considered to be not the states, but the readers. 


Cover-photo information 

On the cover, there can be seen the part with a cross of the hungarian catholic prayer- and hymn-book 
referenced with number 2. 


Language information 

The language of this book is not quite the english proper. There are many languages on Terra that are 
potentially universal in that everyone may acquire and use them without a significant change in quality 
of life. There is a wide civil need for a unique real universal language in order to enable humans to 
communicate with one another. The Roman Empire was not sufficient for carrying into effect the uni¬ 
versality of the latin language. A national state shall not be capable of carrying into effect the universal¬ 
ity of its language ever. At present, the english proper is the nearest to the quality of unique real univer¬ 
sal language. However, as a natural language it has many deficiencies. And as rules in a language are 
made not by states, but by its users in thinking, speaking and writing, with translating his writings into 
the english language the author makes a few steps towards turning the english proper into the unique 
real universal language on Terra, as an intermediary phase towards disabling the imperialist national 
states to produce new cases like that of Elizabeth Adam, and breaking down all artificial frontiers 
among humans and peoples in the Terra nation and the Terra state. 

Contributing to the carrying into effect of the universality of the english language does not mean that 
the author considers it to be the best means of universal communication. As a user of the english, the 
hungarian, and the romanian potentially universal languages, he can say that the hungarian language is 
suitable for a generally more unambiguous and more tinged wording than the english and the romanian 
languages. Only that, in this his assertion, he could be accepted by only around 15 millions, and re¬ 
jected by hundreds of millions of humans. 



The state imperialism takes its victims since millennia. 

The national imperialists defend the nations created by them from their members, 
and the national states founded by them from their citizens, 
as “Gods they save their kings” from the humans. 

Demand the human right for state founding! 

Otherwise the imperialist states can infringe human rights. 

The state infringement of human rights is a national criminal act. 

The national criminal acts are committed by national criminals. 

The national criminals are inhuman, anti-humanist, 
they create social restlessness and peacelessness. 

Let there be humane, humanist, democratic states founded by the humans, 
in order that humans may live in a human manner 
a restful and peaceful life! 



In “God” i do not trust, 

because i know that it is only a mask for the “Illuminati ”, 
and the other national secret political organizations; 
and in the national states founded by them i do not trust, 
only in the United States of Terra dreaded by them i believe. 



Istvan ADORJAN 
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Foreword 


With this book, I present three manifestations of the intertwining between the hungarian politics and 
religion throughout the last around one hundred years. First, I examined the political contents of three 
hungarian catholic prayer- and hymn-books. Second, I expounded my view relative to the determinant 
political role of the Hungarian Reformed Church in Romania played in the events deemed to have 
brought about the “revolution” in december 1989. Third, I examined the present intertwining of the 
hungarian state and the hungarian religion, so as it was enacted in the 2011 constitution and law on the 
status of the religious communities. 

This research was conducted under the circumstances of my previous theories and convictions that 
states and “national” churches have regularly been controlled partly or wholly by some sort of national 
secret political organizations, termed by me “national conspirational imperialist organizations,” and 
that “God” does not exist as a supernatural being “revealed” with the “scriptures”. 

In the course of history, within the more civilized parts of the Earth, there started and has been 
attained a secularization of a certain degree. Ideally, this process shall come to an end when, on the part 
of the states, the religious characters of the political parties shall be banned and churches shall be 
conferred the legal status of non-governmental or civilian organization; and on the part of the churches, 
clergymen will not preach and engage in politics, as well as political contents shall be removed from 
prayer- and hymn-books, and even from the “scriptures”. Otherwise, states can be conjectured of being 
religiously undemocratic by using religion in political purposes, and churches of being politically irreli¬ 
gious by accepting the quality and role of means of some political entities. 

The most efficient religious means of political influence and manipulation can be deemed to be the 
sermon. However, those are regularly not put in on record and published more widely. Therefore, they 
cannot practically be subjected to scientific research and public control. This is the reason why I ex¬ 
amined from this point of view only the political contents of three hungarian prayer- and hymn-books. 

I strove to restrain myself to establishing facts and formulating hypotheses. Consequently, with my 
statements I regularly did not intend to condemn or approve. However, in a political-religious topic it is 
difficult to maintain a completely neutral position. For this reason, some aspects of my texts may re¬ 
flect in a manner and measure my ultra-democratic and atheist views. 

I understand that religion was a relatively good means in the struggle against the communist dictator¬ 
ship and its forced ethnical assimilation policy. But I am confident that, in default of communism and 
under the circumstance of a relative civilian freedom, a historical deceit and misbelief can be only 
harmful to individual humans, human communities and society. Religion can be relatively useful only 
for political parties and mafias as a means of acquiring and maintaining their selfish political power. 

Evidently, the politics-religion intertwining is not a phenomenon specific to the hungarian society. It 
must be rather general. All “national” political elites, be they public or concealed, must have become 
aware of the advantages of availing themselves of a “scripture” religion, such as Christianity. Not to 
speak about islam, in the case of which the founding and maintaining of the islamic states make it 
striking the politics-religion intertwining. Their relative economic and social failure, as well as the 
wars, mass forced migration, and other problems caused by them indicate the harmful character of reli¬ 
gion as a political means as well. 

July 2015. 
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1. The political contents of hungarian catholic prayer- and hymn-books 

1.1 The political contents of the “Prayer-book of Catholic Men” of 1928 

[1] front-cover, around 80 millimeters wide: 
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[1] page 1: 



Partial translation from the hungarian language : [Hand-written text:] As a token of remembrance to 
my dear grandson from grandad Adorjan, / on 13 april 1969. 


This prayer-book was given to me by my grandfather Janos ADORJAN (1904-1994) on 13 april 
1969, probably on the occasion of my “First Communion” at the catholic parsonage in Targu Mure§ (In 
hungarian: Marosvasarhely.), Romania. 
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[1] pagesl42 and 143: 




luarA 

Isfen ugy alkotta az emberi ferme- 
szelet, hogy necsak csaladokbol alljon, 
hanem a sok csalad egy orszagga. a 
bennlakok kozos hazajava egyesiiljon. 
Jezus kiilon kimutatta, hogy ezt a foldi 
hazat szeretniink kell. Szenvedese elott 
Jeruzsalemhez kdzelitven, vegignezett 
a varoson, hazaja fcvarosan es az 
evangeliumok tanusaga szerint konnyek . 
csordultak ki szemebol, mert isteni 
tudasaval elore latta, hogy elpusztul az. 

A kajolikus ferfiaknak sziveben ott 
kell egnie a hazaszeretet tiizenek — 
ez vallasi kotelessegiik is! 

Ez a hazaszeretet a mai idokben 
kiilonlegesen fontos kotelessegeket *ro 
e magyar ferfiakra. 

1. Meg kell tennunk mindent, ami 
nem bunos, hogy nehez viszonyok 
kozott vergodo Csonkamagyarorszag 
rnegerosodjek. Tartsuk be a torvenye- 
ket, fizessiik meg az igazsagos adot. 

2. Csonkamagyarorszag a mai hely- 
zeteben eletkeptelen, lelkiismeretbeli 
kotelessegunk tehat, hogy visszaszerez- 


AninTflEGLATTA-AVAROST- 

S1RVA-FAKADT FOLOTTE^ 

lukqcs -•'9. 4L:—. 


Section 2 of Part II is entitled “The man is citizen of the fatherland” on page 143. According to it, “in 
the heart of the catholic men, there has to burn the fire of love of fatherland — this is their religious 
obligation as well!” The church deems the biblical foundation of that obligation to be in that “Jesus es¬ 
pecially showed that we have to love this earthly fatherland. Approaching Jerusalem before his suffer¬ 
ing, he looked at the town, the capital of his fatherland, [So, Jerusalem would not be a mere town, but 
as the capital it would represent the whole Judea. I. A.] and judging from the gospels tears flowed from 
his eyes, as with his divine knowledge he foresaw that it would perish.” {On the picture, the biblical 
scene: “And when he was come near, he beheld the city, and wept over it.” [Lu. 19:41] I. A.} 

The church did not rest satisfied with originating the “obligation to love the fatherland” from the 
Christian “scripture,” but forced the assertion of the religious origin of other political obligations as 
well. “This love of fatherland lays in our time particularly important obligations on the hungarian men. 

1. We have to do everything which is not sinful in order that there become stronger the Broken Hun¬ 
gary struggling under hard relations. We shall observe the laws, shall pay the just taxes. [Even today, it 
is not difficult to find a declaration of the apparent supreme leader of the hungarian state about the al¬ 
leged necessity of a “strong Hungary”. I. A.] 

2. In its present situation, the Broken Hungary is inviable, it is our obligation of conscience therefore 
to regain possession of its robbed parts. For this, we have to make every sacrifice.” 
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[1] pages 144 and 145: 




ziik elrabolt reszeit. Ezerl meg kell 
hoznunk minden aldozatot. 

3. Hazank sorsa Isten utan torveny- 
hozoi kezeiben van. Kepviselova esz- 
tasnal Jelkiismeretbeli kotelessegunk, 
hogy olyanra adjuk szavazatunkat, aki 
a vaUasos vilagnezetnek kifejezetten 
hive, az egyhaznak hu fia es a Nagy- 
magyarorszagnak aldozatkesz harcosa. 

4. Huseggel tartozunk a torveny- 
szerinti aposloli magyar kiralynak es 
lavolleteben a kiralyi hatalom szukseg- 
s/erinti birtokosanak. 

5. Engedelmesseggel kell viseltelniink 
a hatosagok irant, akik az uralkodo 
lstentol kapott hatalmanak e-zkozei. 
Ennek az engedelmessegnek hatara 
azonban a bun, amiert is olyant, ami 
Istent serti. az Egyhazat bantja, nem 
szabad veghezvinniink, barki irja iselo. 

Ima a magyar hazaert. 

Mindenhato orok Isten! minden- 
kitol elhagyatva senkitol meg nem 
hallgatva, Hozzad fordulunk. ak 
senkit sem hagysz el es miI \ de " l 
meghallgatsz, hogy Hallgasd meg 
a mi alazatos konyorgesUnket 


^ka^ me§ sze 8eny magya- 

iEllensegeink lettek urra feletlunk 
orszagunkat foldarabollak, alkot- 
manyunkat szetromboltak, kira- 
lyunkat szamkivelesbe hurcoltak, 
minket porig a'aztak, minden sza- 
badsagunktol megfosztottak es ami 
romlasunkra van, azl parancsoljak 
nekiink. 

A melysegbol kialtunk hozzad, 
Urunkl hallgasd megesedezesunket. 
Konydru'j rajtunk a Te nagy irgal- 
massagod szerint, 

Ha a sok sulyos csapas a Te 
biintelesed, amelyet buneinkkel 
vontunk magunkra, bocsess meg 
nekiink, bunbanoknak! Ha szet- 
huzasunkokanemzetiszerencsetlen- 
*egiinknek, vezerelj minket egyet- 
srtesre! Ha husegiinket akartad 
Probara tenni, tekintsd gyengese- 
Siinket es roviditsd meg latogatasod 
'dejet! 

Add a hatalmat azok kezebe, 
?kik azt Toled veszik es a haza 
]av ara hasznaljak! adj a nemzet- 

^ 2 apik: Ferfi imakdnyy.. iO * 


“3. The fate of our fatherland is after God in the hands of its law-makers. At the representatives elec¬ 
tions, it is our obligation of conscience to give our vote to such one who is expressly partisan of the re¬ 
ligious world outlook, is a faithful son of the church, and a self-sacrificing fighter of the Great Hun¬ 
gary. 

4. We owe loyalty to the apostolic hungarian king after law, and in his absence to the possessor of the 
royal power after necessity. 

5. We have to bear obedience towards authorities, who are means of the power received from God of 
the ruler. The limit of this obedience is, however, the sin, for which we must not carry into effect such 
that insults God, hurts the Church, whoever may ordain it.” 

The limit of the obligation 5 indicates the super-state character of Christianity as well. Placing a 
“scripture” had contrived by an ancient political mafia over the constitution and law may be a good 
means against a dictatorship. But placing it over the will of the present open society is unacceptable for 
the democratic spirituality, and it can be source of social perils. 

Strengthening the state, regaining possession of lost territories, electing representatives, owing loy¬ 
alty to the king, and bearing obedience towards authorities have noting to do with religion, they are 
pure politics. That political line was essentially prevailing in the hungarian state between 1920 and 
1945, namely at the time of the publication of this prayer-book, and for around seventeen years there¬ 
after. 

In the “Prayer for the hungarian fatherland” on page 144, the church states and has it stated: “Our 
enemies got the mastery of ourselves, divided up our country, destroyed our constitution, carried off 
our king into exile, deeply humiliated us, deprived us of our all liberties, and order us what is to our 
min.” And it prays “God” and has him prayed: “Give the power in the hands of those who take it from 
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You, [So, not from the people. I. A.] and use it for the good of the fatherland! [So, not primarily for the 
good of the people. I. A.] Give the nation sons unselfish, faithful and ready to every sacrifice! And give 
our unfortunate fatherland a better future!” Finally, it turns and has catholic men turned to the “Blessed 
Virgin Mary:” “Our Lady and Mother, Take our side, take into your patronage your heritage, advocate 
us at your holy Son, in order that of his grace there come to life again the country of Saint Stephen.” 
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[1] pages 146 and 147: 




nek onzellen, huseges es minden 
aldozatra kesz fiakat! szerencset- 
len hazanknak pedig adj jobb 
jovendot I 

Nagyasszonyunk es Anyank ! kelj 
vedelmunkre.veddoltalmadba orok- 
segedet, partfogdlj minket szent 
Fiadnal, hogy az 0 kegyelmebol 
Szent Islvan orszaga ujra eletre 
tamadjon Amen. 

Ima a kiralyert. 

V. Uram ! Tartsd meg a kiralyt. 

F. £s hallgass meg minket e 
napon, melyen seeitsegiil hivunk 
teged, 

Konyorogjurik. Mindenhato Ur- 
Isten ! Kerunk teged, eszkozold, 
hogy a te szolgad, a mi aposloli 
kiralyunk N., ki kegyelmedbol vette 
at az orszag kormanyat, minden 
erenyben gyarapodjek es ezekkel 
ekeskedve, a vetkek szornyeit kerul- 
hesse es ellensegein dladalmas- 
kodvan, hozzad, ki ut, igazsag, ele 
vagy, a rabizott neppel egy^ 
eljulhasson. 


Ima a vilagi hatosagokert. 

Uristen ! ki hazat rendellel sza- 
munkra es a hazaban halalommal 
ruhaztad fol az eloljarokat; ezekert 
konyorgok, kiket folibem rendeltel. 
Adj Urum, torvenyhozoinknak bol- 
cseseget, hogy megismerjek a helyes 
utat; adj a biraknak igazsagra- 
torekvest: adj minden hatosagnak 
becsiiletes es huseges lelket, hogy 
reszrehajlatlanul egyediil a kozjot 
munkaljak. Vegiil pedig adj Istenem 
valamennyinek belatast, hogy a 
lelkek iidvet rendelkezeseikkel es 
peldajukkal elomozditsak. Amen. 




Page 146: “Prayer for the king / My Lord, Keep the king! ... / We pray you to effectuate that your 
servant, our apostolic king N., who from your grace took over the government of the country, grow in 
every virtue, and parading with these may avoid the monsters of the faults, and triumphing over his en¬ 
emies may together with the people entrusted to him reach you who are way, truth, and life.” 

Page 147: “Prayer for the secular authorities / Lord, who ordained a fatherland for us, and in the fath¬ 
erland invested the provosts with power ... / Give, my Lord, wisdom to our law-makers, in order that 
they get to know the right way; give the judges striving to justice; give every authority honest and faith¬ 
ful spirit, in order that they impartially work only the public welfare. ... give all discernment, in order 
that with their dispositions and examples they forward the salvation of souls.” 

So, after having asserted political purposes, the church presented the state as if it had had religious 
finalities, namely “reaching God” and “saving souls”. The intertwining of politics and religion mani¬ 
fests itself as political religion and religious politics. 
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1.2 The political contents of the prayer- and hymn-book “You are holy, my 
Lord!” of 1939 

[2] front-cover, around 110 millimeters wide: 
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[2] pages 2 and 3: 



Partial translation from the hungarian language : [Hand-written text:] Mrs. Ferenc MOLNAR ju¬ 
nior, born Iluska FARKAS, Buzahaza (officially: Graujor) [Romania], on 22 may 1943. 
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[2] pages 4 and 5: 



nihil obstat. 

Nr. 3814. IMPRIMATUR. 
S'trigonii, 26. nov. 1937. 


Stephanus Beres, 
censor dioecesanus. 


Joannes Drahos dr. 
vicarius generalis. 


A „SZENT VAGY, URAM!” a szellemi termt- 
keket vedo torvenyek oltalma alatt all. 

Mindamellett a Magyar Orszagos Katolikus Kdn- 
torszovetseg es az Orszagos Magyar Cecilia Egyesu- 
let kozos Nepenektdr Bizottsdga indokolt keresre 
keszseggel megengedi a szovegeknek es dallamoknak 
mas gyiijtemenyekbe a forrds megjeldlesevel tdrtdno 
atvetelet. # 

A Nepenektdr Bizottsag cime: Budapest 1. Ferv 
Oszka r- utca 55. MAG Y AR K 6 R U S cimen. 

BudapesT^H^h, M lkI6s-ut 15. 


Mindennapi 
imadsagok 

FIGYELMEZTETeS 

Imadsag eldtt keszitsd fel lelkedet s ne legy 
olyan, mint az az ember, aki Istent kiserti! 

KATOLIKUS KOSZONTES 

Dicsertessek a Jezus Krisztus! Mindorokke. 
Amen! 

KERESZTVETES 

Az Atyanak es Fiunak es Szentlelek-Isten- 
nek neveben. Amen! 

A SZENTHAROMSAG DICSoiTESE 

Dicsoseg az Atyanak es Fiunak es Szent- 
lelek-Istennek. Mikepen kezdetben vala, most 


This prayer- and hymn-book was of my grandmother Ilona MOLNAR (1915-1986). It is worth men¬ 
tioning that when she procured it on 22 may 1943, Buzahaza belonged to Hungary. 
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[2] pages 190 and 191: 


II 


b«rv“fe*st m 8r nye '' v4,k « 

ten tronol koztetek“. Kere sz- 

4. Rajtad tundoklik draga fa, kiralvi >,a 

bibora. 6 valaszfott jefes faag, k! szent f e rn t ek 
karoltad at! 8 ’ szent te stef 

5. Vllag biinenek zalogat 6 boldog a? tp 

hordozad, az ellenseg gonosz fejet Mefvai 
tonk rajtad zuzta szet. gval ' 

6. 6 kereszt, aldunk, szent remeny, a szen 
vedes ez unnepen. Keriink, kegyelmet adi nl' 
kunk, add vetkiinkert vezekleniink. 

7. Szentharomsag, dicserjenek, iidvossep 

S a ; 7 T ,n ^ n ^ k ; Legyen gyozelmiink, add 
meg ezt, a diadalmas szent kereszt. 

(Sik Sandor forditasa.) 

NEMZETEM, zsido nepem, te elle- 
ned mft vetettem? toled halalt mert szenved- 
tem -immar felelj meg ennekem. 

2 : En tegedet Egyiptombol kihoztalak nagy 
rabsagbol; te engemet en hazambol kivete! a 
szent varosbof. 

3. Egyiptombol kimentedben nyilast tettem 
a tengerben: te mellemet megnyitottad, oiros 
verem kiontottad. 

— 190 — 


4 . * 

V frbe elkeverted. . emeltelek ki- 

dahnegalazta'; 6 , dj . bev lttelek nagy 
begy^re M en- 

SSsSsaatt« 

" lu 'cje'nt essel te Uetsegbe, band meg bu- 
n6d, szallj szivedbe, konnyezz es terj Istened- 
hoz, hozzam, te Odvozitodhoz. 

83 MINT A SZARVAS er vizehez, lelkem 
Hozzad, egi Leny, ugy sohajt, ugy ^ 

ehez, vaih. elerlek egykor en? Bus hivedneK 
banat arja ejjel-nappal etke lett, mert az al- 
nok azt kialtja, el nem erlek Tegedet. 

2. Rad gondolva, arva lelkem bubanatban 

— 191 — 


Partial translation from the hungarian language : 82. My nation, my jewish people, what harm did I 
to you? Why did I suffer death from you? Answer me here and now. / 2.1 took you out of Egypt from a 
great servitude; you threw me out of my fatherland of the holy city. / 3. On your way out of Egypt, I 
made an opening in the sea; you opened my chest, shed my red blood. / 4. In the wilderness, I had you 
drunk, and fed you with manna; you had me drunk gall, and offered me vinegar. / 5. I defeated your 
enemy, made away with the Pharaoh; you beat my body with a lash, mixed it in blood to the soles. / 6.1 
rose you to a high dignity to kingship; you crowned me with thorns, humiliated me with your velvet. / 
7. I took you to the rich land of Canaan to a great plenty; you took me to the rough mountain of Gol¬ 
gotha for suffering. / 8. I planted you in my vineyard, watered you with fine rains; you did not yield 
good fruits, crucified me among thieves. / 9. My nation, my jewish people, what could I do more for 
you? what harm did I to you? Answer me here and now. / 10. But do not despair, repent of your sins, 
[put to your heart], shed tears, and turn to your God, to me, to your Savior. 


This hymn was based on and emphasizes the anti-semitism of the new testament. It is inconsistent in 
that — judging through the bible — the blamed deeds were regularly not committed by jewish humans, 
so much the less by the jewish people, but by romans. Probably, this inconsistency accentuates the anti- 
semitic intention. Anyway, I think, this hymn well mirrors the spirit of the hungarian state in 1939, and 
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foreshadowed the hungarian holocaust that was to happen a few years later. 
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[2] pages 352 and 353: 


' 

f 


10. Betegeknek gyogyitoja, szomoruak orvosloja; 
btinosoknek bizalma, kereszt^nyek oltalma! Testi- 
lelki kart stb. 

11. Kiralyneja angyaloknak, a mennyei szent karok- 
nak, kik veled az Istennek dicseretet zengenek. Testi- 
lelki kart stb. 

12. Kiralyneja prbfctaknak, regi szent patriark£k- 
nak, akik vartak tegedet s az isteni gyermeket. Testi- 
lelki kart stb. 

13. Dicsdiilt apostoloknak kiralyneja s martiroknak, 
kik«v6riikkel vallottak, hogy Fiad az igazsag. Testi- 
lelki kart stb. 

14. Tiszta szuzek sztiz viraga, minden szentek ki¬ 
ralyneja, kik a mennyben teveled mierettiink esde- 
nek. Testi-lelki kart stb. 

15. Magyarorszag Patronaja, nemzetiinknek Part- 
fogdja, segitsd a te nepedet, orokseged orizzed! 
Testi-lelki kart stb. 

16. Kerd, hogy Isten szent Baranya, buneinket meg- 
bocsassa. Szent malasztot k6rj nekunk, hogy ohozz£ 
terhessiink! Testi-lelki kart stb. 

(Tarkanyi Bela atdolgozasa.) 

292 . MARIAT DICSERNI hivek jojjetek, 
mert 6 fogja kerni Fiat ertetek. Udvozlegy, 
Maria! mondja minden hiv, aldott legy, Ma¬ 
ria! mondja nyelv es sziv. 

2. Ha ertiink Maria Fiat kerleli, kereset 
szent Fia meg nem vetheti. Udvozlegy, stb. 

3. Istentoj csodaval neki adatott, hogy 
anyasagaval Sziiz maradhatott. Udvozlegy, 



^ : £: j ps nidaso kkal, mint viiaggai t; ^ 
szent malasztokkaf e dicsdiilt Szdz. Vi.. 
legy, stb. ,)! 

• o' ^gantatasaban o vetkes nem volt, si 1 

'4ystb. taban ’ SCm ’ mid6n me g h0,t - tfdvl 

r L? S h zfiz eietfaja a jamboroknak, es fop4b 
ronaja hiv magyaroknak. udvozlegy stb i' 
7. Te vagy segitsege minden h.Veknek es ' 
nagy remenysege a bunosoknek. Udvozle’f^ 

A , z ^ rt is szivemben mostan vlgadokA y , 
feaz lelkembol hived maradok. Odvozle^** 

9. Utolso oramban segelj engemet, az orl 
hazaba segitsd ielkemet. Udvozlegy, stb. W 

ENEKEK A MAGYAR SZENTEKRoL 

V ^-ISTEM, HAZANKERT terdeliink Elocb 

l.be. Rut buneinket josagoddal fodd be. Szent 
magyaroknak tiszta lelket nezzed, erdemet * 
dezzed. 

2. Istvan kiralynak szive gazdagsagat, Szent 
imre herceg kemeny tisztasagat, Laszlo ki¬ 
ralynak vitez lovagsagat, 6 ha csak ezt lat- 
.nad! 

3. Szent F.rzsehpthol 



On page 353, there commences the section “Hymns about the hungarian saints”. The first one, the 
hymn 293, reads as follows: “God, for our fatherland kneel down we in front of You, / Cover our evil 
sins with Your goodness, / Look at the pure spirit of sainted hungarians, / Raise their merit. // The rich¬ 
ness of the heart of King Stephen, / The firm pureness of Prince Saint Emeric, / The valiant chivalry of 
King Ladislas, / O if You saw just that. II ... II For us sinners, every beating would be none the worse, / 
But they pray for our torn fatherland, / Let us as well be pure, heroes, and saints: / So save our father- 
land!” 

Throughout centuries, mainly only representatives of the state were sainted by the church. By so do¬ 
ing, they used religion to strengthen the state and stabilitate some policies. But the church not only 
sainted state people, but also included them into prayers and hymns to be prayed and chanted every 
Sunday and feast-day. And they put the humans — who pursuant to hymn 293 could only dream of be¬ 
ing “pure, heroes, and saints,” and were always sinners — to pray and chant not only for themselves, 
but also for the “torn fatherland”. 

The first sainted — namely deified — king was just the first king, Stephen. By this means, he was 
made known as “Saint King Stephen”. So, the memory of his personality relatively quickly became an 
expression and a manipulating factor of the hungarian politics-religion intertwining. So that, several 
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hymns were addressed directly to him. 
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[2] pages 354 and 355: 






jo. Bete«roi~-« |>-Mqk orvosloja; 

■ jmai vezekelve szallnak. Minket htaba,' 
Tam, ne sirasson aldott Boldogasszony. 

4. Rank bunosokre minden veres rafer, de 
konyorognek ok tepett hazankert. Hadd le- 
gyunk mink i^tisztak, hosok, szentek: hazan- 

j kat igy mentsd meg! (Mentes Mihaiy.) 

*294. AH, HOL VAGY, magyarok tundoklo 
esillaga, ki voltal valaha orszagunk istapja;' 

Hoi vagy, Istvan kiraly? teged magyar kivan, 
gyaszos oltozetben teelotted sirvan. 

2. Rolad emlekezven, csordulnak konnyei, 
buval harmatoznak szomoru mezei. Lankad- 
ttak sziintelen vitezlo karjai, nem sziinnek 
-szonyu sirastol szemei. 

3. Viragos kert vala hires Pannonia, mely 

kertet ontoze hiven Sziiz Maria. Katoliku^ 
..uftnek bo volt szep viraga! Be megsotedetett ,j 
orvendetes napja. ~h 

- 4. Elotted konyorgunk, bus magyar fiaicl, 
liozzad fohaszkodunk, arva maradekid. T W j 
icints, Istvan kiraly, szomoru hazadra, fdr- j I 
ditsd szemeidet regi orszagodra. 

5. Remenysegiink vagyon benned s Mari 
ban. mint magyar hazanknak hii kiralyneja-J j 

^ ejtedben minket neki ajanlottal <' 
-gfrgtt fbla JJozta! » 


/ 


“wK'sSufsr 7 ! stv4n - ■*«»** 

balvanyozasnak eltAvnzta* • — P'Ant^Ioja, 

2 - Irgalmas i s t e „ S Ztat ?J a ’ es elr «nt6ja! 
nekiink maLTl 8yes J ovo »ab6l adatek 
lelnenk Z n f S7 ™ e " nyor ?*teb6l, utat hogy 
Ml. 8 Z po £ an ysagbol, regi vaksag- 

•a1'an F JgS n f h '£" eg„ ek , , aj . 

™'j ?!»?' a VKjendS n Jen 

5. Josagos Jobbod nyujtsd ki reank, k^riink ' 
^ or °naddal uj ezeret mink, hogyha ke- ' 
eszted s imadsagod veliink, regi vezerunk! ^ 

296 . MAGYAROK FENYE, orszag remenve 
legy aldott, szent Istvan kiraly, legy aldott! 
szent Istvan kiraly! 

2. Szep magyar neped Krisztushoz vitted. 
legy aldott stb. 

3. Szent hitben tarts meg, Jezusnal aldi 
meg! Legy aldott stb. 

297 . IGAZ HITNEK PLANTAL6JA, po- 
ganysagnak megrontoja, imadd Istent eret- 


— 355 — 


Pursuant to hymn 294 on page 354, the hungarian humans should not only “kneel down before God,” 
but also “breathe a prayer” to “Saint King Stephen:” “In front of you we pray, your sorrowful sons, / 
We breathe a prayer to you, your orphaned offsprings. / Look, King Stephen, on your sad fatherland, / 
Turn your eyes to your old country. // Our hope is in you and in Mary, / As the faithful queen of our 
hungarian fatherland. / Still in your life, you proposed us to her, / And together with your holy crown, 
you sacrificed us.” 

King Stephen by testament made of the “Blessed Virgin Mary” the everlasting “queen of Hungary”. 
It was an act of royalization of a religious character. That, together with his own canonization or 
deification making of him an everlasting “saint of the heaven,” constitute maybe the most eloquent ex¬ 
pression of the hungarian politics-religion intertwining. And the center of both those important events 
was the very first king of the hungarian monarchy. It is hard to imagine a better political efficiency. 
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[2] pages 356 and 357: 




a 


tank, szent Istvan klraly, orszagodat oltal- 

TrSSi minket 

T K iS a sS torvenyt szerzettel, Krlsz- 
tus hitere vezettel. Imadd Istent stb. 

4 Boldog Sziiznek az orszagod testamen- 
tomban ajanlod. Imadd Istent stb. 

5 Hogy a pogany eltavozzek, es rajtunk ne 

uralkodiek. Imadd Istent stb. .. 

6. Dicseret Szentharomsagnak, becsuiet Is- 
ten Anyjanak. Imadd Istent stb. 

298 6 DlCSdSfiGES SZENT JOBBKEZ melyet 
Sar ohajtva nez; draga kincse nepimknek, nagy 
S szivfinknek. Kerunk, aldd meg orszagunkat 
kiralyunkat, mindnyajunkat. Szent Jobbkez, szent 
Jobbkez, szent Jobbkez, legy oltalmunk es orokos 

^Mikor terad feltekintunk, buzgosagra gerjed lei- 
kiink, jut esziinkbe szentseged, s halat adunk tene- 
ked. Kerunk, aldd meg stb. 

3 Draga szent Jobb, a vaksagot, hazankbol a po- 
g&nys£got, te irtad ki s helyette Jezust hoztad fol- 
dedre. Kerunk, aldd meg stb. 

4. Annyi ekes templomokat epitettel s klastromokat 
Istennek dicsds^giil, nepednek iidvossegul. Kerunk, 
aldd meg stb. 

5. Boldogsagos Szuz Anyanak, mint magyarok Asz- 
szony&nak te aj&nlad e haz£t, az angyali koronat. 
Kerunk, aldd meg stb. 

— 356 — 



geknek k Snyr s ok y ?6t n tett^ eg * n ^ e,me,< ’ be,e ' 
7 gl ti ! K ® rUnk > Sldd meg stb ’ ® ra ' ,uk hAn y szor 

koz6 fi fo e bb^"ed' P e l s"a a ar eZ,e,enek ada- 

^Iddmegstb 8 galmas ”** szived. KertUA, 

megtartotta kT/cdT^'dicsri?!' rothada,lan epscgeben 
meg stb. ’ d,CS0lte nevedet. Kerunk, aldd 

, merre r trj^ n ‘ ^ “i ^ utat -utass, 
mirajtunk. Kerunk, ald^meg g£ adtunk > uralkod t il 

299 . SZENT IMRE HERCEG, Maevaror- 

serduEi e ifink ZtiSZta 6,et legszebb peldakepe; 
IrtUnk? fj PajZS3 ’ mened6ke - konyorftgj 

2-Gyon g y volt a lelked, tiszta mind a s/rig, 
mint lillomszal, amely csak most nyilik: oly 

S!!nk V ° tal ’ mely CS3k 6grC ' llik ‘ K6n y 6r6g j 

3. Jo magyar nepunk alighogy megtere, 
mar oly szep gyongyot termett Arpad vere, 
hogy meg az eg is ohajtozott erte. Kony6rd<4 
ertunk. 

4. Emberi testben angyalmodra eltei, ter- 
deden lelt a hajnal es az ejfel, az igaz utrol 
soha le nem tertel. Konyorogj ertunk. 

5. Mint rozsat, melyet koszoruba tomek, a 
halal teged oiyan hamar tort meg, hogy ne 
legy eke sokaig a foidnek! Konyorogj ertunk! 

— 357 — 



The hymns 294, 295, 296, 297 and 298 are all dedicated and addressed to “Saint King Stephen”. This 
emphasizes the outstanding importance of rather his created quality of religious character, than his real 
historical personality. As his personality no longer exist, but it may farther exist only through his reli¬ 
gious character. 

Among the “hymns about the saints,” the first two ones, namely 293 and 294, seem to be by far the 
most important. And not only by their arranging at the first two positions and their contents, but also by 
the particular physical aspect of their leaf in this prayer- and hymn book used for around four decades 
between 1943 and 1986: the leaf containing them is by far the most ragged, as it can better be seen be¬ 
low. 
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[2] page 353: 



/ szent malasztokkal e dicsoiilt Szuz. ZJd£' 
legy, stb. I ' 

5. Fogantatasaban o vetkes nem volt, s| 
elte folytaban, sem, midon megholt. i)dv\ 
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[2] page 354: 


m 

m rat 
#4. I 
/konj 
fgyiir 
kat i 


**Jmal vezekelve szallnak. Mlnket hiaba, 
ram, ne sirasson aldott Boldogasszony. 

4. Rank bunosokre minden veres rafer, de 
konyorognek ok tepett hazankert. Hadd le- 
gyiink mink i§.tisztak, hosok, szentek: hazan- 
kat igy mentsd meg! (Mentes Mihaly.) 


C;i94. AH, HOL VAGY, magyarok tundoklo 
* sillaga, ki voltal valaha orszagunk istapja? 
Hoi vagy, Istvan kiraly? teged magyar kivan, 
[yaszos oltozetben teelotted sirvan. 

2. Rolad emlekezven, csordulnak konnyei, 
btival harmatoznak szomoru mezei. Lankad- 
nak sziintelen vitezlo karjai, nem sziinnek 
<szonyu sirastol szemei. 

3. Viragos kert vala hires Pannonia, mely 
kertet ontoze hiven Sziiz Maria. Kaloliku? 

;nek bo volt szep viraga! Be megsotedetett 
orvendetes napja. 

( 4. Elotted konyorgiink, bus magyar fiaid, 
hozzad fohaszkodunk, arva maradekid. Te- 
hints, Istvan kiraly, szomoru hazadra, for- 
ditsd szemeidet regi orszagodra.; 

5. Remenysegunk vagyon benned s Maria- 
'-•an. mint magyar hazanknak hu kiralyneja/ 
,/ * 'Ovfc ejtedben minket neki ajanlottaL^ 
^^yutt folajdoztak / 


The particular and long-lasting attention paid by the religious practice to these hymns with a certain 
political content suggests that the Hungarian Catholic Church has been a religiously disguised political 
actor. And this may not be queer within a branch of the catholic Christian religion that considers the 
“Blessed Virgin Mary” to be the “queen of Hungary”. In this respect, it is not incidental that in 
Hungary there is made run a catholic radio termed “Maria Radio” [Radio Mary], in spite of the fact that 
there are made run from 2004, and respectively from 2000 two other catholic radios: the Magyar 
Katolikus Radio [Hungarian Catholic Radio], established by the Hungarian Catholic Church, and the 
Szent Istvan Radio [Radio Saint Stephen], established by a retired bishop. 
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[2] pages 358 and 359: 


M 


9 


f 




6. Szent Imre herceg, magyar ifjak pajzsa, 
a veszelyt toliink karod tavol tartsa, ne en- 
gedi jutnunk kisertesbe, bajba. Konyorogj er- 

(Gereb Kazmer.) 

300 . FELMUTAT EGBE Szent Gellert ke- 

resztie. ahhoz, ki hozzank kuldte, kl az 
Eszme. Apostolod volt, boldog magyar nem- 
zet. Aldjuk a Szentet! . . , , 

2 oseinket a krlsztusi hitre vegtelen kegy- 
gyel kegyes Isten vitte. Gellerttol nyertuk, 
hogy io lett a kezdet: adljuk a Szentet! 

3. Eletet meg zold keresztunkre tiizte, lett 
vertanuknak s fopapoknak tiikre. Feher vi- 
raghoz piros rozsat szerzett: aldjuk a Szentet! 

(Magyar Balint.) 

301 . DRAGA HAZAM TE, nagyok termo 
foldje, verben is tied dicsoid legtobbje. De 
kis kertedben, melyet szentnek hivnak, masok 
is nyilnak. 

2. Ot is, ki joggal a te kincsed mar most, 
mas nemzet sziilte Kapisztrani Janost, Ka- 
labriabol, mikor ep fosztottak, nyerte az or- 
szag! 

3. A pogany nekiink mar sirhelyet nezett, 
akkor jott hozzank baratnak s viteznek, hogy 
sirba doljon: nagy Hunyadinak kardja es 6 
nem hagyta. 

— 358 — 


Y 



vessiik abban^hnif sze . re , ssdk > dicserjiik, ko- 

ert es az eg^t vfia h^k , is Y ljUnk - A f 6ld- 
gert va, ° ha'cba’ biztasson area! 

Ofto o, (Magyar Balint.) 

302 . SZIKLAHITG LAS7I i, 
nersz felelmet, legy eS L «Y W nem is ' 
szivu nepednek- infarin^ i ’i. P ? JZsa ^ en g e ‘ 

ar b ' n - re "« e » en , epen egi iSf-p 

sSi| E fli l3g ‘ ^' et . a rem enyek siralma, teelebed 
ne J mzetednek siralma. Utmutatd £- 
yunk teged adott nekiink az Uristen irgalma 

nak M ezerlJpf 0 h k d f ln f k ’ nemze dekek romol- 
nak, ezereves bastyak repedezve omolnak 

Csuggedesre valasz: szent kiraly te allsz eg- 

renezo oromnak. (Harangi Laszl?) 

303 . SZENT ERZSEBET asszony eleterol 
emlekezzunk sok jotetelerol. Mi is otet koves- 
suk, azon legyiink. Amit benne dicserunk, 
cselekedjuk. 

2. Sziiletek Erzsebet jo oraban, kiralyi atya- 
tul szekes varban. Mikor kezdett szolani ne- 
vekedven, elso: Jezus szent neve vala nyel- 


ven. 


359 


Hymn 299 is dedicated and addressed to “Saint Prince Emeric, ornament of Hungary;” 300 to “Saint 
Gerard, the Apostle of the hungarian nation;” 301 to John Capistran, “who came to us when the pagan 
had already looked after a burial-place for us;” 302 to “Saint Ladislas, who stood for a heavenly sign in 
stormy disasters;” 303 to “Saint Elisabeth, at whose word small loaves of bread became fresh roses;” 
304 to “Saint Margaret, who often praised for the Lord at night as well.” 

In the section “Patriotic hymns,” in order that the politics-religion intertwining become more ad¬ 
vanced, the hymn 306 was made no more and no less than the anthem of the hungarian state and “na¬ 
tion”. 
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[2] pages 360 and 361: 



3. Szegenyeknek egyszer telidoben ala- 
mizsnat hordott kotenykeben; mikor atyja 
korhola, o szavara kenyerkebol csupa frlss 
rozsa vala. 

4. Mindenet eloszta szegenyeknek, alamlzs- 
nat advan mindeneknek. Hogy kivetek ozve- 
gyen joszagabol, megis jot tett masokkal fo- 
nasabol. 

5 . Boldog szent halalan oriilenek az angya- 
lok s szepen eneklenek, haza felett dalolo 
madarkepben dicsertek a jo Istent nagy 
szentjeben. 

304 . PANNoNlABAN NoTT, teljes szep 
viola, jo magyar nemzetnek biztato hajnala. 
Boldog Margit, esedezzel nemzetiinkert az 
Istennel, Szep magyar liliom! 

2. Szlgeti klastromban, nagy Duna mente- 
ben elt ez a kiralylany angyali szepsegben. 
Boldog Margit, stb. 

3. Testet sanyargatvan Istennek aldozta, 
gyakorta ejjel is az Urat aldotta. Boldog Mar¬ 
git, stb. 

4. Szorovet kotoze gyenge derekara, gon- 
dot ugy visele iidvosseg dolgara. Boldog 
Margit, stb. 

5. Meg ifjan magahoz az Isten felvette, az 
orok eletben megdicsoitette. Boldog Margit, 
stb. 

— 360 — 



naik'llSf f ^nyeskedjel bed- 

v HAZAFIAS fiNEKEK 

305 . MERT FELEDKEZEL EL rolunk tel 

S„ 8 S J . fausu " k d kMl ^ k? uSTbS 

naponkint szenvedunk annyi kint, csak nfi 
nyomorusagunk. Kinjaink epesztnek, megis 
S 9 en pi? evednek me S ha i o1 Imadsagunk. g 

2. Ellenseg igy csufol: „lstened merre, hoi, 
ki meghallgathasson? Honnan varsz oltal- 
mat > < A , t y ai irgalmat, hogy megszabadithas- 
son. Isten a paizsom, velem van Jezusom, 
hogy lelkem megnyughasson. 

3. Jojj azert nagy kiraly, nepednek melle 
allj, szitsd fel a sziviinket. Ellensegiink ellen, 
mely ebren sziintelen, vedelmezd mi iigyun- 
ket. Sok nehez kisertet, mely eddig ugy ser- 
tett, mar ne marja lelkiinket. 

r 4. Adj jot orszagunknak, megcsufolt ha- 
zanknak, ne maradjunk karba a gonosz ellen¬ 
seg ne dicsekedhessek, hogy letiport a sarba. 
Hadd lassa a vilag, hogy ki teged imad, nem 
konyorog hiaba! 

306 . ISTEN, ALDD MEG a magyart j6 
kedwel, boseggel, nyujts feleje vedo kart, ha 

— 361 — 
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[2] pages 362 and 363: 


kiizd ellenseggel; balsors akit regen tep, hozz 
ra vig esztendot, megbiinhodte mar e nep a 
muitat s jovendot! 

2. Szand meg, Isten, a magyart, kit veszek 
hanyanak, nyujts feleje vedo kart tengeren 
kinjanak. Balsors akit regen tep, hozz ra vig 
esztendot, megbiinhodte mar e nep a muitat 
s jovendot! (Kolcsey Ferenc.) 

307 . GY6ZELEMR6L eNEKELJEN napke- 
tet es napnyugat, miliio sziv osszecsengjen, 
magasztalja az Urat! Krisztus ujra foldre 
szallott, vandorlasunk tarsa lett; mert sze- 
rette a vilagot, kenyerszinbe rejtezett. Krisz¬ 
tus, kenyer s bor szineben ur s kiraly a fold 
feiett, forrassz eggye bekessegben niinden 
nepet s nemzetet! 

2. Egykor ertiink testet oltott, kis gyermek- 

kent jott kozenk; a keresztfan vere omlott 
valtsagunknak berekent. Most az oltar Gol- 
gotajan ujra itt a draga ver, aldozat az Isten- 
Barany, Krisztus teste a kenyer. Krisztus, ke- 
nyer, stb. • . 

3. Zugion hat a halaenek, szalljon voigyon, 
tengeren: a szeretet Istenenek dicsoseg es 
udv legyen. Az egesz fold legyen oltar, vjrag 
r ajta a szivUnk, niinden dalunk zengo zsoltar, 
td:njenillat a hitunk. Krisztus, kenyer, stb. s 



hIK kiraly arva nepe, te is hajtsd meg 

SnndnH K b °* U J, t f dre ’ sz6rd e| ebe minden 
gondod, banatod! A kereszt volt ezer even 

S e en yS fn g HH d -! SZ .' 0pa: Most is KrisztusTele 
legyen jobb jovodnek zaloga. Krisztus. ke- 
nyer, stb. 

Latin £nekek 

®?®:.J ANGE L'NGVA gloriozi Korporis* 
miszterium, szangviniszkve preciozi, kvem 
in mundi precium, fruktusz ventrisz generozi 
Reksz effudit gencium. 

3, TANTUM ERGO Szakramentum vene- 
remur cernui, et antikvum dokumentum novo 
cedat ritui presztet fidesz szupplementum 
szenzuum defektui. 

4. GENIToRI Genitokve lausz et jubilacio, 
szalusz, honor, virtusz kvokve, szit et bene- 
dikcio procedenti ab utrokve kompar szit 
laudacio. Amen. 

Pap: Panem de caelo prestitisti eis. 

Hivek: Omne delektamentum in sze haben- 
tem. 

309 . 0 SZALUTARISZ Hosztia, kve cell 
pandisz osztium, bella premunt hosztilia. Da 
robur, fer aukszilium. 

2. Uni, trinokve Domino szit szenipiterna 

— 363 — 


362 — 
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1.3 The political contents of the “People's hymn-book with complete scores 
Hosanna!” of 2003 

[3] front-cover, around 100 millimeters wide: 



29 







[3] page 3: 



This prayer- and hymn-book is of my mother living in Hungary. It is essentially the same as that of 
my grandmother. 

However, there can be established a relatively significant change in the prayer to “Saint King Steph¬ 
en” of the section essentially entitled in both books “Prayers to the hungarian saints”. 
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[2] pages 76 and 77: 




6 legszeretdbb atya, a tevelyg6s es romlotts£g mete- 
ly^t* vedelmezz az egbol, 6 legerosebb t&maszunk, a 
harcban, amelyet a sdtetseg hatalma ellen harcolunk; es 
ahogy kiragadtad egykor a kisded J^zust a leg- 
nagyobb eletveszedelembdl, ugy v6dd meg most is az 
Isten szent Egyh6z6t az $llens6ges incselkedesektol es 
minden bajtol; s vegy &lland6an partfogasodba mind- 
nyajunkat, hogy peldiid 6s gy£molitesod iiltal t6mo- 
gatva, szentul 61hessunk, jambor v6get 6rhessiink 6s a 
mennyben drdk boldogs£got nyerhessunk. Amen. 

Imadsagok a dicso magyar 
szentekhez 
SZENT 1ST VAN KIRALYHOZ 
Konyorogjunk. Engedd kegyelmesen, mindenhato 
tJr Isten, hogy a te hitvallod, Szent Istvan, azon Anya- 
szentegyhazat, melyet e folddn terjesztett, a meny- 
nyekben dicsosegesen vedelmezze, a mi Urunk Jezus 
Krisztus £ltal. Amen. 

SZENT IMRE HERCEGHEZ 

Kdnydrdgjiink. Isten, ki Szent Imret ifjus^ga viraga- 
ban szenteid tarsasagaba emelted, engedd, k6riink, 
hogy akit tenmagadnak szenteltel, annak segitseget 
sziintelen erezziik, a mi Urunk Jezus Krisztus altal. 
Amen. 

SZENT LASZLo KIRALYHOZ 
Kdnydrdgjiink. Isten, ki boldogsagos hitvallddat, 
Szent Laszld kiralyt, sok csodaval dicsoitetted, en¬ 
gedd nekunk kegyelmesen, hogy az o erdemei altal 
minden gonosz ellen mindenkor oltalomban reszesiil- 
jiink 6s az orok boldogsagba eljussunk, a mi Urunk 
J6zus Krisztus 6Ital. Amen. 

— 76 — 


r 


ARPADHAZI szent erzsebethez 

Konyorogjunk. Hiveid szivet vilagositsd me S’ ir S a '' 
mas Isten es add, hogy Szent Erzsebet dicso kozben- 
STa kfvfore’bSjuk e vilag iorgandb szeren- 
'cs6j6t is a mennyei vigasztalasnak orvendezzunk 
sziintelen, a mi Urunk Jezus Krisztus altal. Amen. 

ARPADHAZI BOLDOG MARG1THOZ 
Konyorogjunk. Isten, szii/esseg kedveloje es ore, 
kinek ajindek^bol szolgalod, Margit, a szuzesseg 
disz6t a j6 cselekedetek erdemevel egyesitette: en¬ 
gedd, keriink, hogy az iidvos bunbanat szellemevel 
megujithassuk lelkiinknek epseget, a mi Urunk Jezus 
Krisztus iiltal. Amen. 




— 77 — 



Partial translation from the hungarian language : Prayers to the glorious hungarian saints / To Saint 
King Stephen / We pray. Let us graciously, almighty God, that your confessor, Saint Stephen, glori¬ 
ously protect in the heavens the Mother-Church he spread on this land, through our Lord Jesus Christ. 
Amen. 
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[3] pages 88 and 89: 







Imadsag a szent drangyalhoz 

Isten angyala, szent orzoangyalom read hi-,™, 
egi lrgalom. Vilagosits, orizz, vezereli es korm ^ 86 ™* 2 
napon. Amen. J es korm anyozz e 

P. Imadkozzal erettunk szent orzoangyal 
H; Hogy meltok lehessunk Krisztus igereteire 

dezzunk. Krisztus, a mi Urunk altal. Amen. 

Orangyalom, szivbol kerlek, 

Legy vezerem, amig elek. 

Ments meg engem buntol, bajtol, 

Ne hagyj el a halalomkor. 

Mindig jora figyelmeztess, 

Ugy vezess a jo Istenhez. 


Imadsagok a magyar szentekhez 
Szent Istvan kiralyhoz 

P. Imadkozzal erettunk Szent Istvan kiraly. 

H. Hogy meltok lehessunk Krisztus igereteire. 

Konyorogjiink. — Isteniink, te Szent Istvan kiralyt itt a 
foldon orszagunk koronajaval ekesitetted, es szentjeid koze 
emelted. Add, kerunk, hogy aki a kereszteny hit terjesztoje 
volt hazankban, legyen Egyhazad vedelmezoje a menny- 
ben. Krisztus, a mi Urunk altal. Amen. 


Szent Imre herceghez 

p. Imadkozzal erettunk szuz Szent Imre. 

H Hogy meltok lehessunk Krisztus igereteire. 

Konyordgjunk. - Istenunk, te Szent Imret lundoklo 
ifiusagaban emelted szentjeid tarsasagaba, miutan sugalia- 
todra neked szentelte eletet. Engedd, hogy mindenkor 
kozbenjaro segitonk legyen naiad. Krisztus, a mi Urunk 
altal. Amen. 

Szent Laszlo kiralyhoz 

P. Imadkozzal erettunk dicsoseges Szent Laszlo. 

H. Hogy meltok lehessunk Krisztus igeretere. 

Konyorogjiink. — Istenunk, te sokfele csodaval dicsoi- 
tetted meg Szent Laszlo kiralyt. Erdemeiert es kozbenjara- 
sara orizz meg minket minden rossztol, es vezess a boldog 
orok eletre. Krisztus, a mi Urunk altal. Amen. 

Arpad-hazi Szent Erzsebethez 

Konyorogjiink. — Istenunk, te megadtad Arpad-hazi 
Szent Erzsebetnek, hogy a szegenyekben Krisztust lassa es 
tisztelje. Kozbenjarasara add, hogy mi is lankadatlan 
szeretettel segitsiik embertarsainkat minden testi-lelki ba- 
jukban. Krisztus, a mi Urunk altal. Amen. 

Arpad-hazi Szent Margithoz 

Konyorogjiink. — Istenunk, sziizesseg kedveloje es 
vedelmezoje, Arpad-hazi Szent Margit a te kegyelmedbol 
fonta egybe a sziizi elet szepseget s jocselekedetek erdeme- 
vel. Engedd, kerunk, hogy iidvosseges bunbanattal vissza- 
szerezziik lelkiink tisztasagat. Krisztus, a mi Urunk altal. 
Amen. 


88 


89 


Partial translation from the hungarian language : Prayers to the hungarian saints / To Saint King 
Stephen /... We pray. — Our God, you ornamented Saint King Stephen with the crown of our country 
here on the earth, and raised him among your saints. Grant, we ask you, that who was the spreader of 
the Christian faith in our fatherland be the protector of your Church in the heaven. Through Christ, our 
Lord. Amen. 


So, in the meanwhile, there arose the necessity on the part of the Hungarian Catholic Church to spe¬ 
cify that it was it who providing the crown to Stephen made an earthly king of him, and then canoniz¬ 
ing him in 1083 made a heavenly saint of him as well. That may be a propaganda asserting the close 
connection between hungarian state and the hungarian catholic religion, and the determinant role of the 
religion, the politics-religion intertwining after all. 
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[3] pages 182 and 183: 



In the meanwhile, hymn 82 was re-numbered to 81. But essential here is, I think, that it probably out¬ 
lasted communism, and has been outlasting this relative democracy as well. It may be deemed to be an 
indication to the extreme-nationalist character of the religiously relatively disguised political alignment 
of the Hungarian Catholic Church. 

The 2011 Constitution of Hungary “recognizes the nation-preserving role of Christianity”. It might 
have such a role, but the contents and handling of this hymn shows that the hungarian catholic Chris¬ 
tianity has had an extreme-nationalism-preserving role as well. 
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[3] pages 184 and 185: 



















[3] pages 514 and 515: 



Enek-fejezetek 


105 


Advent (1-14. szam) 

Karacsonyra (15-36. sz.) . . ■ 

Ewegi halaadasra (37-38. sz.) 

Ujevre (39-41. sz.) ... 

Vizkeresztre (42-46. sz.) 

Bunbanat idejere (47-55. sz.) 

Nagybojtre (56 —75B. sz.) 

Nagyhetre (76-83. sz.) 

Husvetra (84 - 92. sz.) . 

Aldozo-csiitortokre (93-96. sz. 

Piinkosdre (97-103. sz.) 
Szentharomsag-vasarnapra (104 
Urnapra (106-108. sz.) 

Az Oltariszentsegrol (109-142 
Jezusrol (143-159. sz.) 

Maria-unnepekre (160-172. sz 
Szuz Mariarol (173-197. sz.) 

Tovabbi Maria-enekek (284-292. sz.) 
Litaniak, Maria-antifonak (198-208. sz.) 
Angyalokrol, szentekrol (209-218. B. sz.) 
Magyar szentekrol, - a hazaert (293-306. sz.) 
Mise-enekek (219-232. sz.) . . 

Magyar kis-misek (233-234. sz.) 
Gyaszmisekre (235-250. sz.) 

Magyar gyaszmisek (251-252. sz.) 

Kulonbozo alkalmakra (253-283. sz 
Latin enekek (310-322. sz.) 

Olvasmanykozi enek (401-452. sz.) 

Zsoltardallamok (tonusok) (453. sz.) 
Alleluja-csoportok (454. sz.) 



AZ £NEKEK 

beturendes mutatoja 


Oldal 

£nekszam 

l5 g. Acelszamyon szall az ember ^ 

235. Adj irgalmat . 

61. A fenyes Isten-arcot. 

56 . A Golgota-lepcson allok . 

294/A Ah, hoi vagy . 

294/B Ah, hoi vagy (Kodaly) . 

1. A keresztenysegben hisziink . 

63. A keresztfahoz megyek. 158 

418. Alleluja . . . Nagy jovoltat . 477 

252/b. Ama szornyu napja . 372 

237. Ama vegso harag napja . 35* 

287. Angyaloknak kiralyneja. 415 

289. Angyaloknak nagysagos Asszonya. 417 

439. Apostolok boldog kara . 492 

19. A szep Szuz Maria. 115 

438. Atyaid helyebe (magyar tonus) . 492 

439. Atyaid helyebe (7. tonus) . 492 

5. Ave Maria. 101 

16. Az angyal enekel .. 112 

64. Az Atyanak egy fiat. 160 

38. Az esztendo fordulojan. 133 

17. Az egbol szinmez csorgedez . 113 

18. Az Ige megtestesiilt ..•. 114 

43. Az isteni gyermeket. 138 

234/g. Az oltaron tronol . 347 

6. Az Uristen Adam atyanknak. 102 

219. Az Umak dobban . 323 

409. Az Ur orszagol. 471 






Hymns 293-306 are classed on page 514 into the chapter entitled “For hunsarian saints — for the 
fatherland”. 
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[3] pages 422 and 423: 
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[3] pages 424 and 425: 
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[3] pages 426 and 427: 






to 


. ja £s el - ron - to - j a ! 

sag - bol, Re - gi vak - sag - bol. 

3. Foldeden ujra pogany tiizek egnek 
Fajtalansagnak, rut hitetlensegnek. 

0 jaj. ne hagyj el, napja remenysegnek, 

Valts meg az egnek! 

4. Jobbodra keriink, amely ma is epen, 

Legy kozbenjaronk szent Kiraly az egben. 
Konyorulj ujbol e veszendo nepen, 

Jo atyakepen. 

5. Josagos Jobbod nyiijtsd ki reank, keriink, 

Szent koronaddal uj ezeret eriink, 

Hogyha kereszted s imadsagod veliink. 

Regi vezeriink! 

296 Szeged i: Cantus Catholici (1674) - Magyar 

Cantionale (XVII. sz.) 


1. Ma-gya-rok fe - nye, Orszag re - me * nye, 

2. Szep ma-gyar ne - ped Kiisztus-hoz vit - ted, 


'l-2. Legy al-dott,szent 1st - van ki - raly, 


Legy al - dott, szent 1st - van ki - raly! 
3. Szent hitben tarts meg. Jezusnal aldj meg! 

Legy aldott stb. 
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Magyar Cantionale (XVII. sz.) 






1U i. I - gaz hit - nek 

2. Ro - ma - i szent 

plan - ta - k 
i - gaz-sa 

) 

® * 

ja, 

ra 

eT Po-gany-sag- 

Hoz-tal min- 

nak meg-ron-to 
ket nagy jo - sag 

- 

ja, 

ra. 


I-madd Is-tent e-ret-tiink, szent Ist-van ki - raly, 


Or-sza-go-dat ol-tal-mazd, szent Ist-van ki - raly! 

3. Koztiink szent torvenyt szerzettel, - Krisztus hitere 
vezettel. - Imadd Istent, stb. 

4. Boldog Szuznek az orszagod - Testamentomban 
ajanlod. - Imadd Istent, stb. 

5. Hogy a pogany eltavozzek - Esrajtunk ne uralkodjek. 
- Imadd Istent, stb. 

6. Dicseret Szentharomsagnak, - Becsiilet Isten Anyja- 
nak. - Imadd Istent, stb. 


,,Tanitsdtok gyermekeiteket erenyre, mert csak az 
boldogithat. - Nem ismerem a magasrendusegnek mas 
jelet, mint a josdgot (Beethoven.) 
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427 
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[3] pages 428 and 429: 




298 Zsasskovszky: Enektar (1855) - Bogisich: Oseink 

Buzgosaga (1888) 



1.0 di - cso' 
2. Mi - kor te 

- se - ges sze 

- rad fel - te 

. /Tl-. 

nt Jobb-kez, 

- kin - tiink, 

Me-lyet magyar 
Buz -go - sag - ra g 

o-hajt-va nez: C 
er-jed lel-kiink,J 

>ra-ga kin-cse^ 
ut e szunk-be 

ne-piink-nek, Na^y o - ro - me 
szent-se - ged, Sha-lat a - dunk 
-Cl ------ ' -—---- /Ti . 

szi - viink-nek. 
te - ne - ked. 




Ke-riink, aldd meg 

A* J-l. 4-4 

; or-sza-gun-kat, 

Ki - ra-lyun-kat, 

mind-nya-jun-kat. 

Szent Jobb-kez, s: 

tent Jobb-kez, 




Szent Jobbkez, legy ol-talmunk Es o-ro-kos pa- i-zsunk 


3. Dragaszent Jobb,a vaksagot, 4. Annyi ekes templomokat 


Hazankbol a poganysagot, 
Te irtad ki s helyette 
Jezust hoztad foldedre. 
Keriink, aldd meg, stb. 


fipitettel s klastromokat 
Istennek dicsosegiil, 
Nepednek iidvossegiil. 
Keriink, aldd meg, stb. 


5 . Boldogsagos Szuz Anyanak 
Mint magyarok Asszonyanak 
Te ajanlad e hazat, 

Az angyali koronat 
Kerunk, aldd meg, stb. 

6. Azarvaknak, ozvegyeknek, 
Szegenyeknek, betegeknek, 
Ah, mennyi sok jot tettel, 

S rajtuk hanyszor segitel! 
Kerunk, aldd meg, stb. 


7. Ehezonek taplaloja, 
Meztelenek ruhazoja, 
Adakozo jobbkezed 

£s irgalmas nagy szived. 
Kerunk, aldd meg, stb. 

8. Azert Isten csodakepen 
Rothadatlan epsegeben 
Megtartotta kezedet, 
Dicsoite nevedet. 

Kerunk, aldd meg, stb. 
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9. Draga szent Jobb, maradj nalunk, 

Utat mutass, merre jaijunk. 

Jobbagyaid maradtunk, 

Uralkodjal mirajtunk. 

Kerunk, aldd meg, stb. 

Naray: Lyra Coelestis (1695) — Gereb Kazmer 


1. Szent Im-re her-ceg, Ma-gyar-or-szag e - ke, 

2. Gyongy volt a lei - ked, tisz- ta mind a si - rig, 


Szuz-tisz-ta e - let legszebb pel-da-ke -pe; Ser-dii-lo 
i Mint li - li - om-szal, amely csak most nyilik; Oly csillag 


if-jak paj-zsa, me-ne-de - ke, 
vol - tal, mely csak eg-re il - lik. 


Ko-nyorogj er-tiink. 
Ko-nyorogj er-tiink. 


428 


. Jo magyar nepiink alighogy megtere, 

Mar oly szep gyongyot termett Arpad vere, 

Hogy meg az eg is ohajtozott erte. Konyorogj ertiink. 
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[3] pages 430 and 431: 
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[3] pages 432 and 433: 
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[3] pages 434 and 435: 
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[3] pages 436 and 437: 



It can be established that while the hymns relative to the “hungarian saints” and “fatherland” 
numbered from 293 to 306 were kept, and hymn 294 was added the hymn 294B, and according to the 
title page the prayer- and hymn-book was “enlarged with other old and newer hungarian and gregorian 
melodies, as well as with the inter-reading hymns of the holy mass,” hymn 307 was removed. The reas¬ 
on of that act must be the character of its political content: “Christ is lord and king over the earth, fuse 
in peace ah peoples and nations.” 

In my conception, the hungarian national secret political organization termed by me “hungarian na¬ 
tional conspirational imperialist organization” particularly, and the national conspirational imperialist 
organizations generally, are not at all interested in the existence of a “king over the earth,” as that 
would diminish their power. (This political tendency finds an expression in the opposition even against 
the relatively soft power of Brussels within the European Union.) Further, the national conspirational 
imperialist organizations are not at all interested either in the “fusion of the nations,” as the major reas¬ 
on of their existence is just the preservation of their respective nations. 

Accordingly, the removal of the hymn 307 can be considered as being a further indication to the 
character of the political alignment of the Hungarian Catholic Church. 
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2. The Hungarian Reformed Church "setting the spark into the 
detonating composition” against the Ceau§escu regime 


It is widely spread — because it was widely spread — the conception that the “revolution” of decem- 
ber 1989 in Romania was caused by the resistance of the reformed pastor Laszlo TOKES to his being 
transferred from the city of Timi§oara (In hungarian: Temesvar.) to the village of Mineu (In hungarian: 
Menyo.). According to my theory, that circumstance, turned into relatively favorable, was used by the 
romanian national conspirational imperialist organization — manipulating the Securitate and the Ceau- 
§escu regime; the originator of the revolutionary events in december 1989 in Romania — to disguise it¬ 
self. In this book, I do not intend to confute the first theory by expounding the second one. I just want 
to present my conception relative to the primarily determinant political role played by the Hungarian 
Reformed Church in Romania in relation to the activity of the pastor Laszlo TOKES, irrespective of 
that the word-group “spark of the revolution” is in this case a notion describing a true revolution, or a 
fiction disguising political conspirators. 

Beyond the exceptional talent, as well as rebellious character and activity of the pastor, other essen¬ 
tial circumstances are that Timi§oara was one of the largest cities, and in addition, as the westernmost 
and the nearest to Yugoslavia, it was the city with the population of the most liberal and rebellious men¬ 
tality in the Socialist Republic of Romania. This latter aspect is indicated by that it has probably been 
the only mostly romanian-inhabited locality where the local organs of the state have since 1990 always 
been controlled by the most democratic parties, and have never been won by the nationalist or crypto¬ 
communist political forces in Romania. Accordingly, appointing Laszlo TOKES to Timisoara was the 
worse measure possible from the point of view of the security of the Ceau§escu regime. And neverthe¬ 
less it happened. 

At first, in the 1990s, I supposed that appointing the rebellious pastor to Timisoara was originated by 
the romanian national conspirational imperialist organization with a view to use him for the “spark of 
the revolution” in case of its deciding on giving up communism. However, that supposition of mine 
was confuted by some official documents drawn up by the Securitate — the political police of the 
Ceau§escu regime — published with the book of Janos MOLNAR asserting just the political accom¬ 
plishments of the Hungarian Reformed Church in Romania during communism, entitled “Az aradi 
allasfoglalas a magyar-roman diplomaciai kapcsolatok es a „Vasile-dosszie” ttikreben” [The Stand in 
Arad in the mirror of the hungarian-romanian diplomatic relations and the “Vasile dossier”]. 

Generally speaking, the “religious” or the religiously disguised political activity of the pastor Laszlo 
TOKES was a threat for the security of the Ceaujescu regime. So much, that he was made and kept un¬ 
employed between 1984 and 1986. Particularly speaking, appointing the pastor from home to the par¬ 
sonage in Timi§oara was the highest threat possible for the romanian national-communism in relation to 
his person. So much, that the Securitate made a case of it immediately. Consequently, the more primary 
person who affected the security of the Ceaujescu regime was not the appointed pastor himself, but his 
appointer, not the “spark,” but the “spark setter,” namely the bishop of the Reformed Episcopacy in 
Oradea, Laszlo PAPP. And for this reason, that appointing was essentially not an ecclesiastical, but an 
ecclesiastically disguised political act. This was proved by the events that were to follow. 

The following two documents, so-called Informative Notes, drawn up by the Securitate indicate that 
after appointing the pastor Laszlo TOKES to the city of Timisoara in 1986 the bishop — in his quality 
of informant with the conspirative name PAUN [4: page 14] — had to provide information not so much 
about others, as it should have been normal, as rather about him himself, namely he had to justify his 
act that proved to be of a historical importance. Namely, the Securitate from the very beginning suspec¬ 
ted him of his being in that act politically motivated, and even manipulated from Hungary. 
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Copy of fragments of the Informative Note written by the Securitate in Bihor county on the report 
of the informant Paun [bishop Laszlo PAPP] dated 4 May 1986, probably of A4 format [4: pages XIV 
and XV]: 
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Translation from the romanian language : (Bihor County Inspectorate, Securitate - Service I/B, Re¬ 
ceiving: Major CAPRARIU, Source: PAUN, Place: dwelling. Hour: 19.30 / No. 5180 of 4 may 1986 / 
Strictly Secret / Informative Note / [The source [bishop Laszlo PAPP] relates the following: with the 
decision No. 217 of 17 february 1986 of the bishop of the Reformed Episcopacy in Oradea, Laszlo 
PAPP, appointed the priest] [4: page 14]} Laszlo TOKES in the position of chaplain of the Timi§oara 
parsonage. / This appointing brought about some surprise in the Reformed Parish in Cluj, because the 
named had functioned for years in that parish, where he was suspended from function by the bishop in 
Cluj-Napoca, without the decision of the disciplinary board of the mentioned parish. / The source men¬ 
tions that the father of the named, Dr. §tefan TOKES, was a few years ago pensioned legally as pro¬ 
fessor of the Institute of Protestant Theology in Cluj-Napoca, and for this reason he simultaneously lost 
also his honorary function of chief clerk of the parish in Cluj. — Both measures were completely legal. 
But Dr. TOKES, discontented with those measures, wishes to influence the ecclesiastical public opin¬ 
ion, both internal and external, conducting an undesired propaganda directly against the leadership of 
the reformed church in the country, and indirectly against the state organs, which tolerate this gross 
unlawfulness. Bishop PAPP, with the above-mentioned appointing intended to “ make docile ” Dr. 
TOKES in some measure, as in the numerous letters addressed to him last and this year from the U. S. 
A. and Holland, the father and son are both mentioned as “victims” of the injustices. / Bishop PAPP is 
of the opinion that by his gesture made there would he diminished in some measure the motives of the 
attack from abroad directed against us. / This was the exclusive motive of appointing Laszlo TOKES to 
Timi§oara. / Oradea, on 4 may 1986. / [Signature:] Paun. 

[I think, the last sentence, and especially the word “exclusive” emphasizes the suspicion of the Se¬ 
curitate. The last question of major CAPRARIU could be: “Were there other motives of your appoint¬ 
ing Laszlo TOKES to Timi§oara?” This probably had a double goal: 1) to prompt the bishop Laszlo 
PAPP to confess his having been contacted from Hungary, as his suspected or even known quality of 
double agent raised the prospect of a success; 2) to comply with the higher instructions, to ensure his 
superiors that he put that question indeed. This suggests that the Securitate was primarily interested in 
hearing about the motives other than that acknowledged with and mentioned in this Informative Note. 
This sentence also suggests that the stress was not on the appointment itself, but on its place: the Secur¬ 
itate did not ask bishop Laszlo PAPP “Why have you appointed him just when he was unemployed?” 
but “Why have you appointed him just to Timisoara?” I.A.] 

Note : — The priest Laszlo TOKES — is in the attention of the Cluj County Inspectorate — The ap¬ 
pointing as priest to Timi§oara, ... was confirmed by the Department of Religions in Bucharest — / 
Measures : I propose the forwarding of the copy of the [material] to the Cluj County Inspectorate and to 
the Directorate I in Bucharest, for exploitation / Tasks : Signal to us, discussions, [attitudes] and the 
manner of solving the case of the former priest Laszlo TOKES. / R. M. 028 of 8 may 1986 / 2 copies. / 
[Chief of Service I/B, Major Gheorghe CORDI§] / [Signature:] [indecipherable]. 

Send a copy from the copies of the note to the Securitate in Timi§ [county] as well. / [Signature:] [in¬ 
decipherable]. 
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Copy of fragments of the Informative Note written by the Securitate in Bihor county on the report 
of the informant Paun [bishop Laszlo PAPP] dated 9 june 1986, probably of A4 format [4: pages XII 
and XIII]: 
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Partial translation from the romanian language : Ministry of the Interior, Bihor County Inspectorate, 
Securitate - Service I/B, Receiving: Major CAPRARIU, Source: PAUN, Place: of work, Hour: 12.00. / 
No. 5180/005 of 9 june 1986. / [Stamp:] C. N. S. A. S. [National Council for the Study of the Archives 
of the Securitate], [Date:] 31 may 2007, Archives Service. / Informative Note / The source [bishop 
Laszlo PAPP] relates the following: on 7 june current year, the reformed bishop D. Laszlo PAPP 
received the former episcopal vicar in Cluj Dr. Stefan TOKES. together with his son Laszlo, appointed 
chaplain to the parsonage in Timi§oara. At the reception, there was present also the parish counselor 
Iuliu ESZENYEI, who at the beginning of the current year led in Cluj-Napoca the preliminary talks, on 
the initiative of the bishop PAPP. / On the occasion of the reception, bishop PAPP called the attention 
of the young TOKES to the following: he has to take up an objective stand in all problems; he has to 
know that the present parson in Timisoara. Leo PEUKER, shall be pensioned definitively in two years. 
date which is awaited with impatience by many “claimants to the throne,” from which the most known 
are: Stefan HIGYED ILugojl, Ivan PETER [Timisoara — Frateliah and Adalbert SZEKELY ITormac): 
he shall not be the “rooter” of the opposition in the parsonage towards the parson PEUKER. neither of 
PEUKER towards the “opposition,” which exists in any parsonage; he shall have a loyal attitude 
towards the speciality inspector of the Department of Religions in Bucharest, Mihai IEPERGEL. The 
young TOKES promised the bishop that it shall be so. / §tefan TOKES embarked in his well-known 
problem. The bishop PAPP called his attention that his action borne for years against the reformed 
bishop in Cluj, D. Iuliu NAGY, can be interpreted by the propaganda abroad as an action conducted 
against the bishop ... / ... the leadership of his parish, possibility which was stopped by this to him so 
far repeatedly and resolutely. / Oradea, on ... june 1986. / [Signature:] Paun. 

Note : — The note refers to the Vasile TOKES case, which is in the attention of the Cluj County In¬ 
spectorate - Service I/B. / Measures : The copy of the note shall be forwarded for exploitation to the 
Directorate I in Bucharest, and to the Timi§ County Inspectorate - Securitate. — The verification of the 
aspects related in the note through the informant “FELSEGI,” who participated at the meeting of the 
named TOKES with the bishop Laszlo PAPP in Oradea. / Tasks : Signal to us further on new data on the 
manner of integration and behavior of Laszlo TOKES in the framework of the reformed clergy. / [Chief 
of Service I/B, Major Gheorghe CORDI§], [Signature:] [indecipherable]. 
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Copy of the Covering Letter of the Securitate in Bihor county to the Directorate I in Bucharest 
dated 9 june 1986, probably of A6 format [4: page XIV]: 
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Translation from the romanian language : Ministry of the Interior, Bihor County Inspectorate, No. 
I/B/CA/ 0015236 of 9 june 1986. / To, / Ministry of the Interior, State Security Department, Directorate 
I, Bucharest. / Enclosed, we forward for exploitation the copy of the Informative Note No. 5180/005 of 
9 june 1986, furnished by the informant “PAUN” regarding the case of the reformed priest Laszlo 
TOKES, who was appointed assistant minister to the Timisoara Parsonage II. / Chief of the Securitate, 
major Dumitru OGA§ANU, [Signature:] [indecipherable] / [Stamp:] Socialist Republic of Romania, 
Ministry of the Interior, Bihor [County Inspectorate]. / Chief of Service I/B, major Gheorghe CORDI§, 
[Signature:] [indecipherable]. 

[Stamp:] Entry... /0066602 of 16 june 1986. 

[Hand-written Note:] BN + PI / — Follow with attention the evolution of the case. / [Signature:] [in¬ 
decipherable]. 


It is characteristic that the Informative Note of 9 june 1986 was processed by the Chief of Service I/B 
of the Securitate in Bihor county, major Gheorghe CORDI§, the Chief of the Securitate in Bihor 
county, major Dumitru OGA§ANU, and sent to the Directorate I of the State Security Department in 
Bucharest on the same day, namely on Monday, 9 june 1986. 

Therefore, to deem that the pastor Laszlo TOKES, for the “spark,” and not the bishop Laszlo PAPP 
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of the Hungarian Reformed Episcopacy in Oradea, for the “setter of the spark into the detonating 
composition,” was that primarily caused the “explosion” of 1989 in Romania is the same as to say that 
the inventors of the American atomic bomb, and not the United States caused primarily the end of the 
2nd World War in Asia. 

Further, the Securitate did not content itself with “following with attention the evolution of the case” 
of appointing the pastor to Timi§oara, but it also took some measures to remove him from the rebelli¬ 
ous-minded city. What is more, it decided to let him leave the country, as can be seen from the Letter 
below. 


Copy of the Letter written by the Directorate I of the State Security Department in Bucharest to the 
Securitate in Bihor county dated 3 february 1988, probably of A4 format [4: page X]: 
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Partial translation from the romanian language : Ministry of the Interior, State Security Department, 
Directorate I / ... of 3 february 1988. / Strictly Secret / ... To, / Bihor County Securitate / To your 
report No. ... of 29 december 1987 regarding Aladar KOMJATHY, reformed priest in Canada, and his 
letter forwarded by the bishop Laszlo PAPP to the President of the Department of Religions relative to 
the scholarship offered to the priest Laszlo TOKES in Timisoara, we communicate you the following: / 
After analyzing the case, ... it was decided to accord a positive opinion, and the Department of 
Religions shall approve the departure of Laszlo TOKES to studies in Canada. / ... Chief of the Dir¬ 
ectorate, Colonel Gheorghe RAJIU. ... 


The suspicion and knowledge of the Securitate relative to the secret intervention of entities from 
Hungary in the political events in Romania is suggested by the following documents: 


Copy of the Covering Letter of the Securitate in Bistri^a county to the Directorate I in Bucharest 
dated 27 july 1988, probably of A6 format [4: page XVIII], and copy of fragments of the Informative 
Note written by the Securitate in Bistri^a county on the report of the informant Petrescu dated 27 july 
1988, probably of A4 format [4: pages XVIII and XIX]: 
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Partial translation from the romanian language : [Page 2, last typed paragraph:] ... 27 julv 1988 / 
The information presents interest, the element [Laszlo TOKES] engaging from now in actions which 
were suggested to him probably from someone from the exterior or from the country (see his relation¬ 
ships with those from the action “Counterpoints”). ... / Colonel loan GUI... 


As regards the efforts of the Securitate to remove the pastor from Timisoara, it is worth mentioning 
my hypothesis and conviction that at around the middle of november 1989 the romanian national con- 
spirational imperialist organization became conscious of that with keeping its Ceau§escu regime Ro¬ 
mania would have remained the only “socialist” country in Eastern-Europe, and that fact would in its 
view have affected the dignity of the romanian “nation”. This was the major reason why the romanian 
national conspirational imperialist organization decided to conceive and organize the “revolution” of 
december 1989. This can be seen from the dynamics of the trial against the pastor Laszlo TOKES: till 
around the middle of november 1989 it was hastened, after that it was delayed to adjust it to the road¬ 
map of the “revolution”. Further, the Securitate did nothing to prevent the events relative to the eviction 
of the pastor to develop to a “revolution”. That might have been a sort of revolution, but it was one 
planned, incited, promoted, and guided from the background by the Securitate: it was a historical re¬ 
volutionary motion picture starring Nicolae CEAU§ESCU and Ion ILIESCU, directed by the Securit¬ 
ate, and filmed by the Romanian Television (TVR). 

In my hypothesis and conviction, the bishop Laszlo PAPP was in his act of appointing the pastor 
Laszlo TOKES to Timi§oara manipulated by the hungarian national conspirational imperialist organ¬ 
ization, namely from Hungary. Beyond my previous experiences and knowledge about the national 
conspirational imperialist organizations generally, and the hungarian national conspirational imperialist 
organization particularly, the main argument for supporting this is that at a time when Hungary was ex¬ 
tremely interested and active in overturning the Ceaujescu regime threatening with its forced assimila¬ 
tion policy the existence of the hungarian national community in Romania it is unlikely that bishop 
Laszlo PAPP was politically independent in his affecting probably in the highest measure possible for 
him the security of the Ceau§escu regime, and moreover without his being exposed and punished. A 
counter-argument for the theoretical possibility of his political independence is that he had become an 
informant of the Securitate probably in order to survive in or acquire the position of bishop, and ap¬ 
pointing Laszlo TOKES to Timisoara was contrary to that aim of his. As regards the person of the pas¬ 
tor, he essentially stated that a revolution in Romania had not been among his purposes. 

My above hypothesis is also supported by the fact that in his entire political career after december 
1989 Laszlo TOKES was in line with the policy of the hungarian national conspirational imperialist or¬ 
ganization. Namely, he acted against the unity of the hungarian humans and organizations in Romania 
— promoted by the UDMR (In hungarian: RMDSZ.) [Hungarian Democratic Union in Romania] — 
and against the presence of the UDMR in the Romanian Parliament. It has been in the interest of the 
hungarian national conspirational imperialist organization to take under its control the hungarian 
national community in Romania by promoting their political division and not finding entrance into the 
Parliament of Romania. 
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3. The hungarian state-religion intertwining of 2011 


In 2010, parties controlled by the hungarian national conspirational imperialist organization obtained 
a two-third majority in the Parliament of Hungary. As a sign of the state-religion intertwining line to 
follow, the President of the Christian-Democratic Popular Party — a political formation with a relat¬ 
ively small electoral support, not enough for getting into the Parliament alone — was elected Deputy 
Prime Minister of the Government of Hungary. 

In spite of the fact that there had been no such topic in the electoral campaign, the circumstance of 
the two-third majority was used-abused for replacing the whole constitution, and slipping in it some 
elements of the policy of the hungarian national conspirational imperialist organization. One of them 
was the intertwining of the hungarian state and Christian religion. 

Pursuant to article VII section 1, “everyone has the right to the freedom of thought, conscience and 
religion. This right includes the freedom of everyone to declare his religion or other conviction.” In the 
“National Declaration,” the constituent majority of the Members of the Parliament of Hungary “declare 
that there is government of people only where the state handles the affairs of the citizens impartially.” 
Accordingly, article XXIV section 1 provides that “everyone has the right that the authorities handle his 
affairs impartially.” However, through the very first sentence, the Constitution of 25 april 2011 — par¬ 
tially towards the religiously theist citizens, and disregarding the citizens of other religions and the irre¬ 
ligiously atheists — declares the first line of the anthem, namely that “God bless the hungarian.” With 
such a religious partiality, the constitution promotes not the “government of people,” but the govern¬ 
ment of the hungarian national conspirational imperialist organization. 

Further, article VII section 2 provides that “the state and the religious communities shall function 
separately”. In spite of the fact, the arms of the hungarian state comprises two Christian crosses, a 
“double cross, in the second field of the shield,” and a simple cross, on the top of the crown. This arms 
was introduced already in 1990 by the first “democratic” government, which was also controlled by the 
hungarian national conspirational imperialist organization. Both of them had the alternative of the also 
traditional Kossuth arms, which is less partial by not comprising the “Holy Crown”. But it does not 
best express the political line of the hungarian national conspirational imperialist organization. And 
they also had the alternative of creating something new, adjusted not so much to the past as rather to the 
present and future. But the hungarian national conspirational imperialist organization has always en¬ 
visaged the future of Hungary in its past. 

Also, the Constitution of 25 april 2011 has borrowed the historical-religious terms of “Holy Crown” 
and “Saint King Stephen,” instead of using simply and impartially the terms “Crown” and respectively, 
“King Stephen”. 

The constituent Members of the Parliament of Hungary also “declare that the fundamental values of 
our cohesion are fidelity, faith and love.” And as there are many faiths within the hungarian society, and 
less faiths means more cohesion of the “nation,” article VII section 4 provides: “The state and the 
religious communities may collaborate in the interest of attaining community purposes. The religious 
communities taking part in the collaboration function for received churches. The state ensures special 
powers to the received churches.” And one can immediately infer from this that the main beneficiary of 
these provisions shall be the Hungarian Catholic Church as the original and greatest church of the hun¬ 
garian society, and having in addition the international support of the “Holy See”. And this, in order 
that it shall not lose, but can henceforward play its “nation-preserving role” and promote the catholic 
religious faith for the most “fundamental value of the cohesion” of the hungarian “nation”. 

This seems to be a 21th-century manner of state interference in the spiritual life of the society. In the 
11th century, King Stephen by spreading Catholicism extirpated heathenism from the hungarian tribes. 
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partly in order to accomplish the engineering of a hungarian “nation”. The 2011 Parliament of Hungary, 
following the same political line disguised with the cult of “Saint Stephen” created by the hungarian 
national conspirational imperialist organization, in its “nation-preserving” efforts directed towards the 
“Saint-Stephen”-type hungarian “nation,” elaborated the constitutional framework of a state backing of 
spreading Catholicism by “receiving” it, namely intertwining with it, and endowing it with “special 
powers,” namely privileges, to the detriment of other faiths and atheism, that have developed more or 
less spontaneously within the Hungarian society during the last around nine centuries. 

At the level of the juristic, political and social development of the 21th century, they could not enact 
the intertwining between the hungarian state and Hungarian Catholic Church with a special law, they 
had to make a general law. By obtaining “special powers” and a perspective of growing in social im¬ 
portance, all the religious communities qualifying for and attaining the status of “received church” are 
in some measure beneficiaries of the Law No. CCVI of 2011. But, according to article 9 section 1, the 
government may make agreements only with churches “disposing of an important social support, pre¬ 
serving historical and cultural values,” and doing some activities being mainly in state authority. And 
the Hungarian Catholic Church is by far the first that complies with these stringent legal requirements. 
Consequently, it shall be allotted by far the greatest state financial resources that shall be a drawback to 
the other “received churches” as compared to their position within a free competition, in order to pre¬ 
serve their role of “show-window” of a religious pluralism and indiscrimination. It is just like interven¬ 
ing in a boxing-match by giving a candy to one boxer, and a doping tablet to the other. Anyway, I con¬ 
jecture that without this law the maintaining and strengthening of the social position of the Hungarian 
Catholic Church could not be ensured. This is in fact the law of the intertwining of the hungarian state 
and the Christian religion, first of all Catholicism. 
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